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从四种语言源流到共同的学校
独立之前，新加坡有四套学校体系，各以不同的媒介语教学。华文学校由宗
乡会馆和商人创办并出资，在19世纪的方言学校让位于中国的国语运动之
后，自20世纪20年代起以华语教学。1到1949年，在10万余名学龄儿童中，约
70%就读于319所华文学校之一，这些学校得不到殖民地政府的任何资助。2

英文学校由政府和教会开办，培养学生进入公务员系统和商行工作。马来文
学校和淡米尔文学校则构成了这一格局的其余部分。

华人社群以一所大学为其教育体系画上了圆满的句号。南洋大学由橡胶商人
陈六使捐资500万元，建于福建会馆在裕廊捐赠的500英亩土地上，于1956年
3月30日开课。3对受华文教育者而言，它证明了自己的语言足以承载完整的
教育。而对殖民当局以及后来的人民行动党政府而言，在一个未来属于多元
种族国家的城市里，它也是华人政治情绪的一个中心。
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1959年的自治邦保留了资助所有四种媒介语学校的政策。4平等对待各源流
在政治上是必要的，因为任何关闭华文学校的尝试都会激怒占选民多数的这
个社群。但这也使年轻的国家面对一个无法用同一种语言彼此交流的人口。
双语政策正是对这一难题的回应。它暂时保留了每一个源流，同时要求每名
学生学习第二语言。

1966年的必修第二语言
双语政策于1966年生效。在各语言源流的所有政府学校和政府辅助学校中，
学习第二语言成为必修，因此华文学校的学生学习英语，英文学校的学生则
学习华语、马来语或淡米尔语。5第二语言于1966年成为小学离校考试的考
试科目，并于1969年成为剑桥学校文凭考试的考试科目。61972年，英语和母
语在PSLE中均获双倍计分，之后于1980年确定英语、母语、数学和科学各占
25%的比重。7

这一政策的理由，其制定者公开作过阐述。英语将成为各族群之间共同而中
立的语言，也是科学、技术和国际贸易的语言。母语则将保存文化价值，让
每个族群保有自己的根。英语用于工作、母语用于身份认同，这种功能分工
此后一直是官方的基本立场。这也解释了为什么新加坡从未将英语定为任何
族群的“母语”，尽管英语如今是大多数家庭使用的语言。

家长们从这一立场中得出了自己的结论。1977年2月23日，李光耀在国会发
表讲话时指出，1957年至1967年间，约30%至40%的华人家长让子女就读华文
学校。全国小一新生中进入华文源流学校的比例，从1967年的33%降至1977
年的13.75%。8家长选择英语，是因为英语意味着在跨国公司就业的机会，而
这些公司正是由经济发展局引入新加坡的（见第C部分第III章）。在政府正
式关闭华文源流之前，语言市场就已决定了它的命运。
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《吴庆瑞报告书》与华文源流的终结
决定性的检讨来自Report on the Ministry of Education 1978，该报告由副总理吴庆
瑞领导的小组于1979年2月10日发表。《吴庆瑞报告书》发现辍学率高，两
种语言的成绩都不理想。报告推出了新教育体系，以英语为第一语言，母语
为第二语言。为解决辍学问题，同年还推行了分流制度，成绩最弱的学生被
编入单语源流。9

到1983年，报读华文源流小一班的学生已不到同届学生的1%。华文源流的最
后一批学生于1986年毕业。新加坡华文教育史学者Neo Peng Fu用一句话概括
了这一事件：“华文教育”变成了“华文教学”。1987年，英语被正式定为整个学
校体系的第一语言。马来文和淡米尔文源流此前已经消失。淡米尔文媒介教
育于1982年结束。到1986年，马来文媒介中学教育只剩下一个28名学生的班
级。10

大学随学校之后发生变化。南洋大学曾被迫以英语教学，学生不断流向以英
语教学的新加坡大学。1980年4月，南洋大学与新加坡大学合并为新加坡国
立大学一事获得确认，此后南洋大学于1980年8月16日举行了最后一次毕业
典礼。11对许多受华文教育的新加坡人而言，南大的关闭至今仍是一道伤
痕。对金融中心而言，这意味着20世纪80年代及以后的每一名毕业生都接受
英语教育，使这支劳动力能够立即为国际银行所用。

母语、高级母语与特选学校
政府以旨在保留双语精英的机构来弥补华文源流的消失。1979年，教育部将
九所华文中学定为特别辅助计划学校。这些学校将让最优秀的小学毕业生有
机会在高水平上同时学习英语和华语，同时让华人社群放心：政府并非对其
语言和文化漠不关心。12其中两所学校，即华侨中学和南洋女子中学，于
2004年试行直通车计划，其他特别辅助计划学校在随后几年陆续跟进。13
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高级华文于1999年推出，同年特别辅助计划学校的招生范围也从PSLE同届考
生的前10%扩大至前30%。选考高级母语试卷的学生比例日益增加。2003年
至2012年间，PSLE考生中报考高级华文的比例从21.6%升至27.4%，普通水准
考生中的比例则从18.2%升至30.1%。14高级马来文和高级淡米尔文的相应比例
较低，但也在上升。在普通水准考试中通过高级母语，即可满足本地大学入
学的母语要求，这使该语言与家庭的教育抱负始终息息相关。

母语仍是PSLE和中学全国考试中的必修考试科目。所有学生按其族群类别
学习华语、马来语或淡米尔语，不过，家中不讲淡米尔语的印度族学生可以
选择其他语言。15按族群指定母语，是这一体系最独特的特征。这意味着，
一个父母在家讲福建话或英语的华族孩子，要以华语作为母语来学习。这个
词所表达的，是关于一个族群应当共享哪种语言的政治选择。

一个被承认的局限
政府对这一政策的局限一直坦诚相告。2004年，政府承认，英语和母语同等
精通的最初目标并未实现。李光耀说得更进一步。2009年，他表示早期政策
曾假定智力与语言学习之间存在很强的相关性。2010年6月，他又补充说：
“华语很重要，但在新加坡它仍是第二语言。”16他晚年对这一问题的思考收
录于2011年出版的My Lifelong Challenge: Singapore’s Bilingual Journey。17

同年设立了李光耀双语基金，以支持教育部推广英语和母语的学习，尤其是
在早期阶段。18这一基金标志着重点的转移。在学校体系以人人均衡双语为
目标的数十年之后，政策如今接受了英语占主导地位的现实，转而专注于从
学前阶段开始，使第二语言变得有趣而实用。对雇主而言，这意味着新加坡
年轻毕业生的华语水平从接近母语到基本够用不等，取决于家庭、学校以及
毕业后对这门语言的使用。
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注释

Wikipedia，“Singaporean Mandarin”（2026年11月访问）：最早的华语媒
介班级约始于1898年；到20世纪20年代，新加坡所有华文学校均已采
用华语作为教学媒介语。↩

Singapore Chinese Cultural Centre，Culturepaedia，“A common mother
tongue: The impact of Chinese education in Singapore”（2026年11月访
问）：1949年，在10万余名学龄儿童中，约70%就读于319所由民间组
织开办、未获殖民地资助的华文学校。据称，Culturepaedia另一篇关于
20世纪20年代至50年代华文教育的文章给出的数字是319所学校中有
71,000名华裔学龄儿童。↩

Wikipedia，“Nanyang University”（2026年11月访问）：陈六使于1953年
倡议创办该大学并捐资500万元；新加坡福建会馆在裕廊捐赠了500英
亩土地；1956年3月30日开课。↩

Culturepaedia，“From Chinese-language education to bilingual education
system (1960s to 1980s)”（2026年11月访问）：1959年自治后，人民行动
党政府保留了劳工阵线制定的对各族语言学校的资助政策。↩

Wikipedia，“Language education in Singapore”（2026年11月访问）：双语
教育政策于1966年正式推行。↩

第二语言自1966年起成为PSLE的必修考试科目，自1969年起成为剑桥
学校文凭考试的必修考试科目。↩

Wikipedia，“Language education in Singapore”（2026年11月访问）：1972
年两种语言在PSLE中均获双倍计分；自1980年起，英语、母语、数学
和科学各占25%的比重。↩

Culturepaedia，“From Chinese-language education to bilingual education
system (1960s to 1980s)”，同上，引用李光耀1977年2月23日的国会讲
话：华文源流学校的小一新生人数1967年占全国同届学生的33%，1977
年为13.75%。↩

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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Culturepaedia，“From Chinese-language education to bilingual education
system (1960s to 1980s)”，同上：由吴庆瑞领导、于1979年2月10日发表
的《吴庆瑞报告书》推出了新教育体系，以英语为第一语言、母语为
第二语言；Wikipedia，“Language education in Singapore”（2026年11月访
问）：1979年推行分流制度以解决辍学率高的问题，成绩最弱的学生
被编入单语源流。↩

Culturepaedia，“From Chinese-language education to bilingual education
system (1960s to 1980s)”，同上：据华文检讨委员会（1992年），1983年
不到1%；“The final batch of students graduated from the Chinese-language-
stream schools in 1986”；“‘Chinese education’ thus evolved into ‘teaching the
Chinese language’”；Wikipedia，“Education in Singapore”（2026年11月访
问）：英语于“officially designated the first language within the local
education system in 1987”；Wikipedia，“Language education in
Singapore”（2026年11月访问）：淡米尔文媒介教育随着Umar Pulavar
Tamil High School的关闭于1982年结束；到1986年，马来文媒介中学教
育只剩下一个28名学生的班级。↩

Wikipedia，“Nanyang University”（2026年11月访问）：合并于1980年4
月获得确认；最后一次毕业典礼于1980年8月16日举行，National
University of Singapore Act于当月生效。↩

Wikipedia，“Special Assistance Plan”（2026年11月访问）：1979年推行；
九所华文中学获指定；旨在让最优秀的小学毕业生在高水平上学习英
语和华语，并保留传统的华文学校。↩

Wikipedia，“Special Assistance Plan”（2026年11月访问）：华侨中学和南
洋女子中学于2004年与华侨初级学院一起试行直通车计划；立化中学
于2006年、德明政府中学于2008年跟进。↩

Wikipedia，“Language education in Singapore”（2026年11月访问）：高级
华文于1999年推出；SAP学校的招生范围从PSLE同届考生的前10%扩大
至30%；Wikipedia，“Language education in Singapore”（2026年11月访
问），高级母语报考情况表：高级华文21.6%（2003年PSLE），
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27.4%（2012年PSLE），18.2%（2003年普通水准），30.1%（2012年普通
水准）。↩

Wikipedia，“Education in Singapore”（2026年11月访问）：母语是PSLE
以及GCE N、O和A水准考试的必修考试科目；非淡米尔族的印度族学
生可选择淡米尔语或其他语言，例如印地语或旁遮普语。↩

Wikipedia，“Language education in Singapore”（2026年11月访问）：2004
年，政府承认其英语和母语同等精通的最初目标未能实现；
Wikipedia，“Speak Mandarin Campaign”（2026年11月访问）：2009年，
李光耀表示华语教学走了“wrong way”；2010年6月，他说“Mandarin is
important but it remains a second language in Singapore”；
Wikipedia，“Language education in Singapore”：“an assumption of a strong
correlation between intelligence and language learning”。↩

Culturepaedia，“Chinese dialects in Singapore”（2026年11月访问），引用
Lee Kuan Yew，My Lifelong Challenge: Singapore’s Bilingual Journey（2011
年），第146页。↩

Wikipedia，“Language education in Singapore”（2026年11月访问）：李光
耀双语基金于2011年设立，以协助教育部。↩

Disclaimer

This article is provided for general information only. It is based on publicly available sources as at its
date of publication. These sources have not been independently verified against licences, regulatory
registers or the records of the entities concerned. It is not legal, tax, financial or investment advice.
Nor is it a recommendation to invest in, transact with or use the services of any entity mentioned.
Law and regulation change frequently, so the content may be incomplete or outdated. To the fullest
extent permitted by law, Dr Alexander Ressos and the publisher of SingaporeIQ exclude all liability
for loss or damage arising from the use of or reliance on this article. Readers should obtain advice on
their specific circumstances before acting or refraining from action.
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Names and trademarks of the entities discussed belong to their owners and are used for identification
only. Their mention implies no endorsement, affiliation or allegation of wrongdoing. All Singapore
law advice is provided by a duly licensed and regulated firm of Singapore advocates and solicitors
only  on  the  basis  of  an  express  written  letter  of  engagement.  Corrections  and  updates:
contact@ressos.com.
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